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คํานํา 
   

พระสูตรที่ทานถืออยูน้ีคือคัมภีรสัทธรรมปุณฑริกสูตร ในตอนที่ชื่อวา อวโลกิเตศวรโพธิสัตวสมันตมุขปริวรรค 

ตนฉบับดั้งเดิมน้ันสันนิษฐานวาจารึกเปนภาษาสันสกฤตในประมาณป พ.ศ.๖๙๓  ตอมาภายหลังบูรพาจารยของจีนไดแปลสู

ภาษาจีนเปนหลายสํานวน ในหลายสมัย แตฉบับที่ถือกันวามีความไพเราะและใกลเคียงกับตนฉบับเดิมมากท่ีสุดคือฉบับของ

พระมหาเถระกุมารชีวะ(พ.ศ.๙๓๔) พระภิกษุในสมัยหาราชวงศของจีน(เอียวชิ้ง) แตเพราะวาตนฉบับเดิมน้ันสูญหายและถูก

ทําลายหมดแลว พระสูตรนี้ในฉบับสันสฤตที่มีอยูในปจจุบัน คือการแปลกลับจากภาษาจีนไปสูภาษาสันสกฤตอีกที มีชื่อเรียกใน

ภาษาจีนกลางวา “เมียว ฝา เหลียน ฮวา จิง กวน ซือ ยิน ผู ซา ผู เหมิน พิน” พระสูตรนี้ในฉบับใหญมีอยู ๒๗ ปริวรรคหรือ

ปริเฉทในบาลี สวนที่ปรากฏในเลมน้ีคือ ปริวรรคที่ ๒๕ ของทั้งหมด  จนถึงปจจุบันมีการแปลทั้งเลมสูหลายภาษาเชนทิเบต 

เกาหลี ญี่ปุน ฝรั่งเศส และอังกฤษ 

  โดยเฉพาะปริวรรคนี้ที่กลาวถึงอํานาจแหงการชวยเหลือสรรพสัตวของพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว (กวนอิม) ซ่ึง

สาธุชนทั่วไปนิยมสวดสาธยายกันมาก และมีการแปลสูภาษาไทยแลวหลายสํานวน ซ่ึงสวนมากจะแปลทุกปริวรรคตลอดทั้งเลม 

แตเปนการแปลจากภาษาอังกฤษสูภาษาไทย ขาพเจาจึงแปลพระสูตรตอนนี้จากฉบับภาษาจีนของพระอาจารยกุมารชีวะ ที่

สาธุชนทั่วโลกใชสวดสาธยายและเปนฉบับมาตรฐานขึ้นอีกสํานวนและอีกตนฉบับหนึ่ง 
  ซ่ึงพระสูตรฉบับนี้แตเดิมไดพิมพแบบภาษาไทยลวน และมีภาษาจีนตนฉบับอยูดานทายเลม     ตอมา

อุบาสกศโิรฒน รัตนาภรณ ไดปรารภจะทําหนังสือสวดมนตแบบมีคําแปลควบคูไปดวย เพ่ือเปนการเสริมสติปญญาและศรัทธา

ของผูสวด จึงไดเรียบเรียงตนฉบับภาษาจีน คําอานภาษาจีนกลาง และคําแปลไทยของอาตมาดั่งที่ปรากฏในเลม ถือเปนนิมิต

หมายอันดีที่ไดเรียงพิมพใหมอีกครั้ง จึงขออนุโมทนามา ณ โอกาสน้ี  
หวังวาหนังสือเลมน้ีจะเปนประโยชนแกสาธุชนทั้งหลายที่สวดภาวนา ขอใหทานทั้งหลายเขาถึงจิตกรุณาจิตแหงพระอว

โลกิเตศวรโพธิสัตว จงทุกทานเทอญ. 

    
พระวิศวภัทร เซ่ียเก๊ียก (釋聖傑)  

วัดเทพพุทธาราม จ.ชลบุรี 
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妙法蓮華經觀世音菩薩 普門品 
เม่ียว ฝา เหลียน หัว จิง กวน ซ่ือ อิน ผู ซา  ผู เหมิน ผิ่น 

พระสัทธรรมปุณฑริกสูตรอวโลกเิตศวรโพธิสัตว  สมันตมุขปริวรรค 

 
๑.วารีวิสุทธิ์สรรเสริญ 

楊枝淨水讚 
หยาง จือ จิ้ง สุย จั้น 

 
楊     枝    淨  水  遍      洒  三  千 
หยาง    จอื        จิ้ง    สุย  เพ่ียน         สา  ซาน เชียน 

วารีบริสุทธิ์จากกิ่งไมหลิว ประพรมไปทั่วในตรีสหัส(โลกธาตุ) 

性   空   八   德   利  人   天 
 ซ่ิง   คง     ปา   เตอ   ลี่    เหริน เทยีน 

ดวยมีสภาวะเปนศูนยตา (ทําใหวารีที่ประกอบดวย) คุณธรรมทั้ง ๘ ประการยังประโยชนแกเหลามนุษยและเทพยดา 

福   壽   廣   增   延         滅  罪 消  愆 
 ฝู    โซว    กวง  เจิง เหยียน        เม่ีย   จุย   เซียว เซียน 

ยังใหวาสนาและอายุขัยวัฒนายืนนาน ดับสิ้นซ่ึงบาปโทษทั้งปวง 

火  燄   化   紅   蓮 
หัว  เยี่ยน  ฮวา   หง   เหลียน 

ใหเปลวเพลิงกลับกลายเปนปทมา(ดอกบัวแดง)1 

南  無  觀  世  音  菩  薩  摩   訶   薩   。（三稱） 
นํา   มอ   กวน   ซ่ือ   อนิ    ผู    ซา   มอ   เฮอ    ซา        ( ๓ ครั้ง ) 

ขอนอบนอมตอพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตวมหาสัตว 

2.อวโลกิเตศวรโพธิสัตวปณามคาถา 

南  無  大  悲    觀    世    音   菩  薩  。  （三稱） 
นํา   มอ  ตา   เปย  กวน   ซ่ือ   อิน    ผู    ซา           ( ๓ ครั้ง ) 
ขาพเจาขอนอบนอมตอพระมหากรุณาอวโลกิเตศวรโพธิสัตว    

                              
1 มีนัยยะวาดวยอํานาจแหงพระพุทธองคทรงบันดาลใหสิ่งรายกลับกลายเปนสิง่ดี 
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3. ปฐมบทแหงพระสูตร 

開經偈  
ไค จิง จี๋  

無上甚深微妙法     百千萬劫難遭遇  
อู ชั่ง เซ่ิน เซิน เหวย เม่ียว ฝา         ปาย เชียน วั่น เจี๋ย หนัน เจา อวี้ 
พระธรรมอันเปนอนุตรลึกซ้ึงคัมภีรภาพ     อันจักหาประสบพบไดยากย่ิงนักในรอยพันหมื่นกัลป 
 

我今見聞得受持     願解如來真實義  
หวอ จิน เจี้ยน เหวิน เตอ โซว ฉือ      เยวี่ยน เจี่ย หรู ไหล เจิน สอื 
บัดน้ีขาพเจาไดประสบ ไดสดับและไดนอมรับปฏิบัติแลว     ขอใหไดรูแจงซึ่งสัตยอรรถอันจริงแทแหงพระตถาคตเจา

เทอญ 
 

4.妙法蓮華經觀世音菩薩普門品 
เมี่ยว ฝา เหลยีน หัว จิง กวน ซื่อ อิน ผู ซา ผู เหมิน ผิ่น 

พระสัทธรรมปุณฑริกสูตรอวโลกิเตศวรโพธิสัตวสมันตมุขปริวรรค 

 

爾時，無盡意菩薩， 
เออ สอื  ,  อู จิ้น อี้  ผู ซา 
ในสมัยหนึ่ง พระอักษยมตโิพธิสัตว 

 
即從座起，  偏袒右肩， 合掌向佛，    
จี๋ ฉง จั้ว ฉ่ี เพ่ียน ,  ถั่น โยว เจียน ,  เหอ จั่ง เซ่ียง ฝอ,    
ไดลุกขึ้นจากอาสนะที่ประทับ  แลวลดผาเฉวียงบาขวา  ประคองหัตถถวายอัญชุลีแดสมเด็จพระผูมีพระภาค  

 

而作是言： 
เออ จั้ว ซ่ือ เหยียน 
แลวทูลถามวา 
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『世尊！觀世音菩薩，  以何因緣，   

    ซือ จุน!   กวน ซ่ือ อิน ผูซา ,        อี่  เหอ อิน เหวียน    

ขาแตพระผูมีพระภาคเจา พระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว  ดวยเหตุปจจัยประการใดฤๅ   

 
名觀世音？』 
หมิง กวน ซ่ือ อิน? 

ถึงไดรับสมญานามวา อวโลกิเตศวร พระพุทธเจาขา 
 

佛告無盡意菩薩： 
ฝอ เกา อู จิ้น อี้ ผูซา 
พระผูมีพระภาคเจาจึงมีพุทธฎีกาแก พระอักษยมติโพธิสัตววา 
 
『善男子！ 若有無量百千萬億眾生，    受諸苦惱， 

ซาน หนัน จือ!   รั่ว โหยว อู เลี่ยง ปาย เชียน วั่น อี้ จง เซิน ,     โซว จู ขู เหนา, 

ดูกอน กุลบุตร!  หากแมนมีสรรพสัตวที่นับจํานวนดวยรอยพันหมื่นโกฏิมิอาจประมาณ  ไดเสวยทุกขทรมานตางๆ 

 

聞是觀世音菩薩，   一心稱名，    觀世音菩薩， 
เหวิน ซ่ือ กวน ซ่ือ อิน ผู ซา ,      อี ซิน เซิง หมิง ,      กวน ซือ อิน ผูซา 
ไดสดับนามของพระอวโลกเิตศวรโพธิสัตว   แลวมีเอกจติตั้งม่ันสรรเสริญในนามนั้น   พระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว 

 

即時觀其音聲， 皆得解脫！ 

จี๋  สอื กวน ฉี อิน เซิง ,    เจีย เตอ เจี่ย ทัว! 

ก็จักพิจารณาเสียงน้ันทันที  ยังใหไดหลุดพน! 

 

若有持是觀世音菩薩名者， 設入大火， 火不能燒， 
รั่ว โหยว ฉือ ซ่ือ กวน ซ่ือ อิน ผู ซา หมิง เจอ,   เซอ รู ตา หั่ว,     หั่วปู เหนิง เซา, 

หากมีผูยึดถือในนามของพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว  ไดเขาสูมหาอัคคีเพลิง  เพลิงน้ันยอมมิอาจเผาพลาญได 
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由是菩薩威神力故。 
โหยว ซ่ือ ผู ซา เวย เสิน ลี่ กู 
ทั้งน้ีแลเหตุเพราะพลานุภาพแหงโพธิสัตวเจาพระองคน้ัน 

 
若為大水所漂，  稱其名號，  即得淺處。 
รั่ว เหวย ตา สุย สั่ว เพียว ,  เซิง ฉี หมิง เฮา ,   จี๋ เตอ เฉ่ียน ชู 
หากถูกกระแสมหาอุทกพัดพาไป   แลวไดสรรเสริญในนามนั้น  ก็ยอมจักบรรลุถึงผืนแผนดินที่ตื้นเขินทันที 

 

若有百千萬億眾生，  為求金、銀、琉璃、 
รั่ว โหยว ปาย เซียน วั่น อี้ จง เซิง,  เวย ฉิว จิน, อิ๋น ,หลิว หล ี
หากมีสรรพสัตวจํานวนรอย พัน หมื่น โกฏิ ดวยปรารถนาในสุวรรณ รชัตะ(เงิน)  ไวฑรูย 

 

硨磲、瑪瑙、珊瑚、琥珀、真珠等寶。 
เซอ ฉวี,   หมา เหนา, ซานหู,   หูพัว,   เจิน จู เติ่ง เปา. 
บุษราคัม      ทับทิม      ปะการัง   แกวผลึก  ไขมุกแลรัตนมณีเลอคาทั้งปวง 
 

入於大海， 假使黑風吹其船舫，  漂墮羅剎鬼國， 
รู   อวี้  ตา หาย ,   เจี๋ย สือ เฮย ฟง ชุย ฉี ฉวน ฟง,   เพียว ตั้ว หลวั ซา กุย กั๋ว , 
จึงเขาสูหวงมหาสมุทร  สมมติวาไดถูกกาฬวายุรายพัดพานาวานั้น  ไปสูดินแดนของยักษแลรากษส 
 

其中若有乃至一人，  稱觀世音菩薩名者， 
 ฉี  จง  รั่ว โหยว ไหน จื้อ อี เหริน ,  เซิง กวน ซ่ือ อิน ผู ซา หมิง เจอ 
ในบรรดาบุคคลเหลาน้ันหากมีแมนเพียงผูเดียว ที่สรรเสรญินามของพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว 

 

是諸人等， 皆得解脫羅剎之難。 
ซ่ือ จู เหริน เติ่ง ,  เจีย เตอ เจี่ย ทัว หลัว ซา จอื หนั่น 
อันบุคคลทั้งหลายนั้น ยอมจักรอดพนจากภยันตรายของยักษาได  
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以是因緣，    名觀世音。 
อี่   ซ่ือ อิน เหวียน ,    หมิง กวน ซ่ือ อิน 
ดวยเหตุปจจัยเชนน้ีแล    จึงมีนามวา “อวโลกิเตศวร” 

 

若復有人， 臨當被害， 稱觀世音菩薩名者， 
รั่ว ฟู โหยว เหริน , หลิน ตัง เปย ฮาย ,  เซิง กวน ซ่ือ อิน ผู ซา หมิง เจอ, 
หากแมนมีบุคคล ที่ถูกปองประทุษราย  เม่ือไดสรรเสรญินามของพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตวแลวไซร 

 

彼所執刀杖， 尋段段壞，  而得解脫。 
ป สั่ว จือ๋ เตา จั้ง ,   สวิน ตวน ตวน ฮวย ,   เออ เตอ เจี่ย ทัว. 
ศาสตราวุธและของมีคมเหลาน้ัน ยอมจักหักสะบั้นลงในทันที  และบุคคลน้ันก็จักไดหลุดพน(จากภัย) 

 

若三千大千國土， 滿中夜叉、羅剎， 欲來惱人， 
รั่ว ซาน เซียน ตา เชียน กั๋ว ถู,   หมั่น จง เย่ีย ชา ,หลัว ซา,   อวี้ ไหล  เหนา เหริน 
หากในตรีสหัสมหาสหัสโลกธาตุ

2
,  จักเต็มไปดวยยักษและรากษส,  ที่ยังความทุกขแกมวลมนุษย 

 

聞其稱觀世音菩薩名者， 
เหวิน ฉี เซิง กวน ซือ อิน ผู ซา หมิง เจอ 
ไดยินฟงผูน้ันสรรเสรญินามของพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตวแลวไซร 
 

是諸惡鬼，  尚不能以惡眼視之， 
ซ่ือ จู เออ กุย ,      ชั่น  ปู เหนิง อี่ เออ เหยี่ยน ซ่ือ จือ , 

เหลาปศาจรายน้ัน   ดวยการจองมองดวยนัยนตาที่ชั่วรายก็ยังมิอาจกระทํา 

 

 

                              
2 ใน จุลนิกสูตร พระพุทธองคทรงกลาวกับพระอานนทวา จากระยะใกลสุดที่ดวงอาทิตยและดวงจันทรจะหมุนเวียนตามจักรราศี และสองสวางดวยแสงเรืองโอภาส 
จนถึงชวงหนึ่งพันจักรวาล ยังมีดวงจันทรหนึ่งพันดวง ดวงอาทิตยหนึ่งพันดวง หนึ่งพันพระสุเมรุมหาสิงขร หนึ่งพันชมพูทวีป หนึ่งพันอมรโคยานทวีป หนึ่งพันอตุรกุ

รุทวีป หนึ่งพันบุพพวิเทหทวีป ส่ีพันมหาสมุทร หนึ่งพันจาตุมหาราช หนึ่งพันดาวดึงสพิภพ หนึ่งพันยามาสวรรค หนึ่งพันสวรรคช้ันดุสิต หนึ่งพันนิมมานนรดี หนึ่ง

พันปรนิมมิตวสวตี และหนึ่งพันหวงพิภพของของเหลาน้ีแหละ อานนท เรียกวาระบบสหัสสโลกธาตุในชั้นปฐม ระบบที่ใหญกวาที่กลาวมานี้หนึ่งพัน เรียกวา สหัสส

โลกธาตุชั้นมัธยม ระบบที่ใหญกวาน้ีหนึ่งพันเทา เรียกวา ตรีสหัสสมหาโลกธาตุ 
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況復加害﹖ 
ควง ฟู เจีย ฮาย?  
แลวจักประสาอันใดที่จักทํารายผูน้ันไดเลา 

 

設復有人，若有罪、 若無罪，杻械、枷鎖，檢繫其身， 
เซอ ฟู โหยว เหริน,รั่ว โหยว จุน,  รั่ว อู จุย หนิ่ว, หนิ่ว เซีย , เจีย สั่ว , เจีย่น ซ่ี ฉี เซิน 
หากมีบุคคลผูมีโทษจริง    หรือมิจริงก็ตาม ไดถูกจองจาํดวยพันธนาการมีโซตรวน ขื่อ คาที่มือ เทาและคอ 

 

稱觀世音菩薩名者，   皆悉斷壞，   即得解脫。 
เซิง กวน ซ่ือ อิน ผู ซา หมิง เจอ,    เจีย ซี ตวน ฮวย,      จี๋ เตอ เจี๋ย ทัว . 
หากผูน้ันไดสรรเสริญนามของพระอวโลกเิตศวรโพธิสัตว เครื่องจองจาํพันธนาการจักภินทนาการลงได ไดหลุดพน(จากภัย) 

 

若三千大千國土， 滿中怨賊， 有一商主， 將諸商人， 
รั่ว ซาน เซียน ตา เซียน กั๋ว ถู,   หมั่น จง เยวี่ยน เจย ,  โหยว อี ซัง จู ,   เจียง จู ซ่ัง เหริน, 
หากในตรีสหัสมหาสหัสโลกธาตุ  จะอุดมไปดวยโจรภัย  แลวมีนายวาณิชผูหนึ่ง นําพาคณะพอคา 
 

齎持重寶， 經過險路，  其中一人，  作是唱言︰ 
จี  ฉือ จง เปา ,   จิง กั้ว เสี่ยน ลู,   ฉี จง อ ีเหริน,   จั้ว ซ่ือ ชัง่ เหยียน  

บรรทุกรัตนมณีล้ําคา ผานไปในเสนทางอันตราย  ในน้ันจะมีเพียงบุคคลหนึ่ง  กลาววา 
 
『諸善男子！ 勿得恐怖！ 

     จู   ซาน หนัน จื่อ !   อู เตอ ขง ปู! 

“กุลบุตรทั้งหลายเอย   จงอยาไดหวาดกลัวไปเลย 

 

汝等應當一心 稱觀世音菩薩名號， 
หรู เติ่ง องิ ตงั  อ ี ซิน   เซิง กวน ซ่ือ อิน ผู ซา หมิง เฮา, 
ทานทั้งหลายจงมีเอกจิตแนวแน สรรเสรญิถึงนามของพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตวเจาเถิด 
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是菩薩能以無畏   施於眾生； 
ซ่ือ ผู ซา เหนิง อี่   อู  เวย   ซือ  อวี ่จง เซิน 
เหตุวาพระโพธิสัตวเจาพระองคน้ี   สามารถประทานความมิหวาดกลัวตอภัยใหสรรพสัตวได 

 

汝等若稱名者，   於此怨賊，當得解脫！』 

หรู เติ่ง รั่ว เซิง หมิง เจอ,    อวี้ ฉ่ือ เหยียน เจอ, ตัง เตอ เจี่ย ทัว! 
หากทานทั้งหลายไดสรรเสรญินามนั้นแลว   ทานก็จักรอดพนจากโจรภัยได 

 

眾商人聞，    俱 發聲言︰ 

จง ซัง เหริน เหวิน,     จวี้ ฟา เซิง เหยียน : 
ครั้นเหลาคณะนายวาณิชไดสดับเชนน้ัน   ก็พากันเปลงวจีขึ้นพรอมกันวา 
 

『南無觀世音菩薩！ 稱其名故， 即得解脫。 

      นํา มอ กวน ซ่ือ อิน ผู ซา !  เซิง ฉี  หมิง กู ,  จี๋ เตอ เจี่ย ทวั. 

นโม อวโลกเิตศวร โพธสิัตว   เหตุที่สรรเสรญินามนั้น  จึงไดรอดพน 

 

無盡意！ 觀世音菩薩摩訶薩， 威神之力，  巍巍如是！ 

อู จิน อี!้         กวน ซือ อิน ผู ซา มอ เฮอ ซา ,   เวย เสิน จือ ลี่,    เหวย เหวย หรู ซ่ือ ! 
ดูกอนอักษยมติ  พระอวโลกิเตศวรโพธิสัตวมหาสัตว  ประกอบดวยเดชานุภาพ  อันนิรัติศัยปานฉะนี้ 

 

若有眾生多於淫欲， 常念恭敬觀世音菩薩，  便得離欲。 
รั่ว โหยว จง เซิน ตัว อวี้ อิน๋ อวี้ ,  ฉาง เน่ียน กง จง กวน ซือ อิน ผู ซา ,    เปยน เตอ หลี อวี ้
หากมีสรรพสัตวที่มักมากในกามราคะ  ไดเพียรภาวนาแลบูชาพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตวโดยนิจศีล ยอมไกลจากกามราคะ 

 
若多瞋恚， 常念恭敬觀世音菩薩，  便得離瞋。 
รั่ว ตัว เซิน หุย ,      ฉาง เน่ียน กง จิ้ง กวน ซ่ือ อิน ผู ซา,   เปยน เตอ หลี เซิน 

หากผูมากในโทสะจริต  ไดเพียรภาวนาแลบูชาตอพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว  ยอมไกลจากโทสะ 
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若多愚癡， 常念恭敬觀世音菩薩，  便得離癡。 
รั่ว ตัว อวี้ ซือ  ,  ฉาง เน่ียน กง จิ้น กวน ซือ อิน ผู ซา ,   เปยน เตอ หลี ซือ. 
หากผูมากในโมหะจริต  ไดเพียรภาวนาแลบูชาตอพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว ยอมไกลจากโมหะได 

 

無盡意！ 觀世音菩薩， 有如是等大威神力， 

อู จิ้น อี ้!         กวน ซือ อิน ผู ซา ,     โหยว หรู ซ่ือ เติ่ง ตา เวย เสิน ลี่, 
ดูกอนอักษยมติ  พระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว  ประกอบดวยมหาเดชานุภาพเชนน้ี 

 
多所饒益，   是故眾生， 常應心念。 
ตัว สั่ว เหรา อี้,        ซ่ือ กู จง เซิง   ,    ฉาง อิง ซิน เน่ียน 
ไดยังคุณานุประโยชนเปนอันมาก  ฉะนี้แลสรรพสัตว พึงมีจิตระลึกถึงโดยสม่ําเสมอ 

 

若有女人，    設欲求男， 禮拜供養觀世音菩薩， 
รั่ว โหยว หนี เหริน ,  เซอ อวี้ ฉิว หนัน ,  หลี่ ปาย เปยน เซิง กวน ซ่ือ อิน ผุ ซา 
หากอิสตรีนางใด  ปรารถนาบุตรชาย  เม่ือถวายสักการะแลนอบนอมแดพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว 

 

便生福德智慧之男； 
เปยน เซิง ฝู เตอ จื้อ หุย จอื หนัน 
ยอมกําเนิดบุตรชายที่เปยมดวยบุญญาธิการ คุณธรรม เฉลียวฉลาด 
 

設欲求女， 便生端正有相之女， 宿植德本， 眾人愛敬。 
เซอ อวี้ ฉิว หน่ี,     เปยน เซิง ตวน เจิ้ง โหยว เซ่ียง จือหนี่,  ซู จื๋อ เตอ เปน,   จง เหริน ไอ จิ้น 
หากปรารถนาจักไดบุตรี  ก็จักไดบุตรีที่สิริลักษณงดงาม    มีบุญมาแตปางกอน เปนที่รักเคารพแกบุคคลทั้งปวง 

 

無盡意！ 觀世音菩薩， 有如是力。 

อู จิ้น อี ้!   กวนซื่ออินผูซา,   โหยว หรู ซ่ือ ลี่. 
ดูกอนอักษยมติ  พระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว มีพละกําลังปานฉะนี้ 

 

 



 10

 

 

若有眾生， 恭敬禮拜觀世音菩薩， 福不唐捐。 
รั่ว โหยว จง เซิง,    กง จิ้ง หลี่ ปาย กวน ซ่ือ อนิ ผู ซา,     ฝู  ปู  ถัง เจวียน 
หากมีสรรพสัตว  นอบนอมอภิวันทพระอวโลกเิตศวรโพธิสัตว  จักเปนผูมิเสื่อมถอยจากบุญวาสนา 
 

是故眾生， 皆應受持觀世音菩薩名號。 
ซ่ือ กู   จง  เซิง ,   เจีย อิง โซว ฉือ กวน ซ่ือ อิน ผู ซา หมิง เฮา 
เหตุน้ีสรรพสัตว  จึงควรนอมรับยึดถือในนามของพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตวเจาเถิด 

 

無盡意！ 若 有 人 受 持 六 十 二  億 恒 河 沙菩薩名字， 

 อู  จิน  อี้ !      รั่ว โหยว เหรนิ โซว ฉือ ลิ่ว สือ เออ อี้ เหงิ เหอ ซา ผู ซา หมิง จื้อ 
ดูกอนอักษยมติ  หากมีบุคคลที่นอมรับยึดถือนามของพระโพธิสัตวตางๆ จํานวนเทากับเมล็ดทรายในคงคานทีจํานวน  

                          หกสิบสองโกฏิสายรวมกัน(๖๒๐,๐๐๐,๐๐๐ สาย)  
 
復   盡   形  供  養   飲   食、 
ฟู       จิ้น   สิง    กง  หยัน่   อิ่น    สือ 
อีกทั้งตลอดชวีิตไดถวายสักการะดวยเครื่องขบฉัน เครื่องด่ืม 
 

衣服、臥具、醫 藥， 於 汝 意 云 何？ 

 อี  ฝู ,     วอจวี้  ,    อีเยา ,       อวี๋   หรู   อี้ หวิน  เหอ ? 

 อาภรณ    เสนาสนะ    โอสถ    เธอสําคัญความขอน้ีเปนไฉน 

 

是  善  男  子、善   女 人 功 德 多 不？』 

ซ่ือ   ซาน หนัน จื่อ ,    ซาน หนี่ เหริน กง  เตอ  ตัว  โฝว  ? 

กุลบุตร     กลุธิดาน้ี จักมีกุศลบารมีมากนอยประการใด? 
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無 盡 意言： 『甚  多，世  尊！』 

อู     จิ้น  อี ้เหยียน :     เซ่ิน ตัว ,      ซือ    จุน! 

พระอักษยมติทูลวา   มหาศาลยิ่งนัก พระพุทธเจาขา 

 

佛 言：  『若   復  有  人  受 持  觀  世 音 菩 薩 名  號， 

ฝอ เหยียน :     รั่ว    ฟู  โหยว  เหริน โซว ฉือ   กวน  ซ่ือ  อิน  ผู     ซา  หมิง   เฮา, 

พระพุทธองคตรัสวา   หากยังมีบุคคลใดนอมรับยึดถือนามของพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว 
 

乃 至 一 時  禮 拜 供 養； 
ไหน  จื้อ  อ ี สือ  หลี่  ปาย  กง  หยั่ง 

จนถึงไดถวายสักการะฤๅนอมเศียรวันทนาเพียงวาระเดียว 
 

是  二 人  福，  正  等  無  異， 
ซ่ือ   เออ  เหริน ฝู ,     เจิ้ง   เติ่ง   อู     อี้  

อันบุญกุศลของบุคคลทั้งสองนั้น  ยอมเสมอกันมิแตกตาง 

 

於 百  千   萬 億  劫， 不  可  窮  盡。 
อวี้  ปาย  เซียน วั่น   อี้     เจี๋ย ,     ปู     เขอ  ฉง    จิ้น 
ในรอย พัน หม่ืน โกฏิกัลป  อันมิสิ้นสุด 

 

無 盡 意！ 受  持  觀  世  音 菩  薩  名  號， 

อู    จิน    อี ้!    โซว  ฉือ   กวน  ซ่ือ  อิน  ผู     ซา   หมิง  เฮา , 

ดูกอนอักษยมติ   อันการนอมรับยึดถือนามของพระอวโลกเิตศวรโพธิสัตวน้ัน 
 
得 如 是 無  量  無  邊  福  德  之 利。』 
เตอ หรู ซ่ือ   อู   เลี่ยน  อู   เปยน   ฝ ู  เตอ   จือ  ลี ่. 

ยอมไดรับบุญกุศลอันมิอาจประมาณ และไมมีขอบเขตเชนน้ีแล 
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無  盡  意 菩 薩 白 佛 言： 

อู     จิน   อี ้  ผู     ซา  ปาย ฝอ เหยียน 
พระอักษยมติโพธิสัตว ทูลพระพุทธองควา 

 

世尊！  觀  世 音 菩 薩， 云 何  遊 此 娑 婆世 界？ 

ซือ จุน!      กวน  ซ่ือ  อนิ  ผู ซา    ,   หวิน  เหอ โหยว ฉ่ือ ซัว ผอ  ซ่ือ เจี้ย? 

ขาแตพระผูมีพระภาคเจา พระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว ทองเที่ยวในสหาโลกธาตุ
3
แหงน้ีดวยประการเชนใดหนอ 

 

云  何  而  為  眾 生說 法？ 方  便  之力，  其 事  云  何？』 

หวิน  เหอ เออ  เวย  จง เซิง ซัว  ฝา ?    ฟาง เปยน จือ  ลี ่  ,      ฉี   ซ่ือ  หวิน  เหอ? 

ไดแสดงธรรมโปรดเหลาเวไนยนิกรอยางไร ดวยอุบายโกศลพละเชนใด  กิจทั้งปวงนั้นมีประการเชนใดหนอ 

 
佛 告 無 盡 意 菩 薩： 
 ฝอ เหา อู    จิ้น   อี้   ผู   ซา 

พระพุทธองคตรัสแกพระอกัษยมติโพธิสัตววา 

 

善  男 子！若  有  國  土  眾  生，應  以 佛 身 得  度 者， 

ซาน  หนัน จื่อ !  รั่ว  โหยว กั๋ว  ถู     จง  เซิง ,   องิ     อี่    ฝอ  เซิน  เตอ ตู  เจอ 
 ดูกอนกุลบุตร หากมีสรรพสัตวในโลกธาตุที่สมควรไดรับการโปรดดวยพุทธกาย 
 
觀  世 音 菩 薩   即   現   佛  身  而  為  說  法； 
กวน ซ่ือ  อิน  ผู    ซา    จี๋     เสี้ยน  ฝอ  เซิน  เออ  เวย   ซัว  ฝา  
 พระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว ก็จักสําแดงพุทธกาย เพ่ือเทศนาพระสัทธรรม 

 

應 以 辟  支 佛 身  得   度 者， 
 อิง  อี ่   พ่ี    จือ   ฝอ จอื   เตอ  ตู    เจอ 
ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยปจเจกพุทธกาย 

                              
3 สหาโลกธาตุ จีนเรียกวา ซอ พอ ซี่ ไก เปนช่ือเรียกเฉพาะในภาษาสันสกฤตแปลวา โลกธาตุที่ผูอาศัยจะตองอดทน ดวยจะตองเผชิญกับความเสื่อมตางๆท้ัง ๕ 

และความเปนไปตามโลกธรรมทั้ง ๘ 
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 即   現    辟   支 佛 身 而  為  說   法； 

  จี๋    เสี้ยน    พ่ี     จือ  ฝอ  เซิน เออ เวย   ซัว     ฝา 

ก็จักสําแดงปจเจกพุทธกายเพื่อเทศนาพระสัทธรรม 

 

應  以  聲  聞  身  得  度  者,      即   現   聲  聞  身 而 為  說    法； 
อิง    อี้    เซิง เหวิน  เซิน  เตอ  ตู     เจอ ,     จี๋  เสี้ยน  เซิง  เหวิน   เซิน  เออ เวย  ซัว    ฝา 
ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยสาวกกาย    ก็จักสําแดงสาวกกายเพื่อเทศนาพระสัทธรรม 

 
應 以 梵 王 身 得 度 者 ， 即   現   梵  王  身 而  為   說  法； 
อิง   อี ่   ฟน  หวัง เซิน เตอ  ตู เจอ,     จี้    เสี้ยน  ฟน   หวัง  เซิน เออ  เวย  ซัว   ฝา  

ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยพรหมราชกาย  ก็จักสําแดงพรหมราชกายเพื่อเทศนาพระสัทธรรม 

 

應 以 帝 釋  身  得  度  者， 即    現  帝  釋  身  而 為 說  法； 
อิง   อี ้  ตี้     ซ่ือ  เซิน  เตอ   ตู   เจอ ,    จี้    เสี้ยน  ตี้     ซ่ือ  เซิน  เออ  เวย  ซัว   ฝา 

ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยสักกะเทพกาย  ก็จักสําแดงสักกะกายเพื่อเทศนาพระสัทธรรม 

 

應 以自 在  天   身  得  度 者   即 現 自 在   天  身 而  為   說  法； 
อิง  อี ้ จื้อ จาย  เทียน เซิน เตอ    ตู   เจอ,   จี้ เสี้ยน  จื้อ จาย  เทียน เซิน  เออ  เวย  ซัว   ฝา 

ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยอศิวรกาย    ก็จักสําแดงอิศวรกายเพื่อเทศนาพระสัทธรรม 

  

應以大 自在天  身  得  度者， 即  現  大自在 天 身 而為 說 法； 
 อิง  อี ้ ตา จื้อ จาย เทียน เซิน เตอ    ตู   เจอ,  จี้ เสี้ยน  ตา จื้อ จาย เทียน เซิน เออ  เวย  ซัว   ฝา 

ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยมเหศวรกาย   ก็จักสําแดงมเหศวรกายเพื่อเทศนาพระสัทธรรม 

    

應以 天 大 將 軍 身 得 度者， 即  現 天 大  將 軍身而為 說 法； 
 อิง  อี ้ เทียน ตา เจียง จวิน เซิน เตอ ตู เจอ,   จี้ เสี้ยน เทียน ตา เจียง จวิน เซิน เออ  เวย  ซัว   ฝา 

ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยมหาขุนพลกาย   ก็จักสําแดงมหาขุนพลกายเพ่ือเทศนาพระสัทธรรม 
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應 以毘沙門身 得 度 者， 即  現  毘沙門 身 而為 說 法； 

อิง   อี ้ ผี  ซา เหมิน เซิน เตอ ตู เจอ,  จี้ เสี้ยน ผี  ซา เหมิน เซินเออ  เวย  ซัว   ฝา 

ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยกุเวรกาย   ก็จักสําแดงกุเวรกายเพื่อเทศนาพระสัทธรรม 

 

應 以小 王 身  得  度 者， 即  現   小 王 身 而 為  說 法； 
อิง   อี ้เสี่ยว หวัง เซิน เตอ ตู เจอ   ,     จี้ เสี้ยน   เสีย่ว หวัง เซิน  เออ  เวย  ซัว   ฝา 

ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยจุลราชากาย  ก็จักสําแดงจุลราชากายเพื่อเทศนาพระสัทธรรม 

 
應 以 長 者 身 得  度 者， 即   現   長   者 身  而 為 說  法； 
อิง   อี ้  จั่ง  เจอ เซิน   เตอ ตู เจอ       จี้   เสี้ยน   จั่ง  เจอ เซิน   เออ  เวย  ซัว   ฝา 
ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยอาวุโสกาย   ก็จักสําแดงอาวุโสกายเพื่อเทศนาพระสัทธรรม 

 

應 以居士 身 得 度者，  即  現   居 士 身 而 為 說 法； 
อิง   อี ้ จว ีซ่ือ เซิน  เตอ ตู เจอ   ,     จี้ เสี้ยน    จวี ซ่ือ เซิน  เออ  เวย  ซัว   ฝา 

ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยคฤหบดีกาย  ก็จักสําแดงคฤหบดีกายเพื่อเทศนาพระสัทธรรม 

 

應 以 宰 官 身  得 度 者， 即  現  宰 官  身 而 為 說 法； 
อิง   อี ้ จาย กวน เซิน   เตอ ตู เจอ   ,    จี้ เสี้ยน  จาย กวน เซิน   เออ  เวย  ซัว   ฝา 

ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยราชอํามาตยกาย  ก็จักสําแดงราชอํามาตยกายเพ่ือเทศนาพระสัทธรรม 

 
應 以 婆 羅 門 身 得 度 者，即  現  婆 羅 門 身 而為 說  法； 
อิง   อี ้  ผอ หลัว เหมิน เซิน เตอ ตู เจอ  ,   จี้ เสี้ยน   ผอ หลัว เหมิน เซิน เออ  เวย  ซัว   ฝา 

ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยพราหมณกาย  ก็จักสําแดงพราหมณกายเพ่ือเทศนาพระสัทธรรม 

 

應 以 比 丘、比 丘 尼、優婆塞、優 婆 夷身 得 度 者， 
อิง   อี ้  ป   ชิว   ,   ป   ชิว   นี   ,   โยว ผอเซอ    โยว  ผอ อี  เซิน  เตอ ตู เจอ  , 
ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยภิกษุกาย ภิกษุณีกาย อบุาสกกาย อุบาสิกากาย 
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即   現   比 丘、比丘尼、優 婆 塞、優 婆 夷 身而 為 說  法。 

 จี้ เสี้ยน   ป   ชิว   ,   ป   ชิว   นี   ,   โยว ผอเซอ    โยว  ผอ อี  เซิน เออ  เวย  ซัว   ฝา 

ก็จักสําแดงภิกษุกาย ภิกษุณีกาย อุบาสกกาย อุบาสิกากายเพ่ือเทศนาพระสัทธรรม 

 

應 以長   者、居 士、宰  官、婆羅門——婦 女 身 得 度 者， 
อิง   อี ้  จั่ง เจอ,      จวี   ซ่ือ, จาย กวน ผอ หลัว เหมิน           ฟู   หนี  เซิน เตอ ตู เจอ  

ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยกายของสตรีผูเปนภริยาของอาวุโส คฤหบดี ราชอํามาตย พราหมณ 

 

即   現   婦 女 身  而 為 說 法。 
จี๋ เสี้ยน     ฟู    หนี  เซิน  เออ  เวย  ซัว   ฝา 
ก็จักสําแดงภริยากายน้ันเพ่ือเทศนาพระสัทธรรม 

 
應以童男、童女 身 得 度者， 即  現  童男、童女身而為說法。 
อิง  อี่  ถง  หนัน, ถง  หนี เวิน เตอ ตู เจอ   ,     จี้    เสี้ยน ถง หนัน , ถง  หนี่ เซิน เออ เวย ซัว ฝา 

ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยกุลบุตรกาย กลุธิดากาย  ก็จักสําแดงกุลบุตรกาย กุลธิดากายเพื่อเทศนาพระสัทธรรม 

      

應以天、龍、夜叉、乾 闥婆、阿脩羅、迦樓羅、 
อิง  อี  เทียน , หลง , เยี่ยซา  , เฉียน ทา  ผอ ,  ออ  วิว หลัว, เจีย โหลว หลัว, 

ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยกายของเทพ นาค ยักษ คนธรรพ อสรู  ครุฑ 

 

緊那羅、摩侯羅伽、人 非人  等 身 得 度者， 
จิ่น หนอ หลัว,หมอ โหว หลวั เฉียน ,เหริน เฟย เหริน เติ่ง เซิน เตอ ตู เจิ่อ 

กินนร                 มโหราค
4      มนุษยและอมนุษย  

 
 即  皆 現  之 而 為 說 法。 
  จี๋   เจีย เสีย้น จือ เออ เวย ซัว ฝา. 

ก็จักสําแดงกายเหลาน้ัน เพ่ือเทศนาพระสัทธรรม 

                              
4 ช่ือเรียกของภูติชนิดหนึ่ง มีกายเปนงูใหญ และเปนสาวกของพระพุทธเจา 
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應 以執 金 剛 神 得 度 者，即   現 執 金 剛 神 而 為 說  法。 
อิง    อี้  จื๋อ  จิน กัง  เสิน เตอ  ตู  เจอ  ,   จี๋    เสี้ยน จื๋อ จิน  กัง เสิน เออ เวย   ซัว   ฝา. 

ผูที่สมควรไดรับการโปรดดวยวัชรธรเทพกาย ก็จักสําแดงวัชรธรเทพกายเพื่อเทศนาพระสัทธรรม 

 
無盡意！ 是  觀  世 音 菩 薩， 成 就 如 是 功 德， 

อู   จิน  อี ้ !    ซ่ือ   กวน  ซ่ือ อิน   ผู   ซา  ,    เฉิง  จิ้ว   หรู  ซ่ือ กง  เตอ, 
ดูกอนอักษยมติ   พระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว  ไดสําเร็จแลวซึ่งมหาบุญญาธิการ ทั้งปวง 

 

以 種 種 形， 遊 諸 國 土，  度  脫 眾 生。 
อี้     จง  จง  สิง   , โหยว  จู   กัว๋  ถู    ,    ตู    ทัว   จง  เซิง 

ใชรูปกายนานา   ทองเที่ยวไปในโลกธาตุตางๆ เพ่ือโปรดสรรพสัตวใหหลุดพน 
 
是 故 汝等， 應 當 一 心   供  養  觀  世音菩 薩。 
 ซ่ือ  กู   หรู  เติ่ง,    อิง   ตัง  อี ้  ซิน   กง    หยั่ง  กวน ซ่ือ  อิน ผู ซา . 

เหตุน้ีเธอทั้งหลาย พึงมีเอกจิตเปนหนึ่งเดียว นอมถวายสักการะตอพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตวเถิด  

 

是 觀 世音 菩 薩 摩 訶 薩，於怖 畏 急 難 之中 ， 能  施 無 畏， 
ซ่ือ  กวน ซ่ือ อิน  ผู   ซา มอ  เออ ซา          อวี้ ปู    เวย จี๋   นาน  จือ จง   ,     เหนิง ซือ  อู   เวย 

ดวยพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตวมหาสัตว         ในทามกลางภยันตรายที่นาหวาดกลัว    สามารถประทานความไมหวาดกลัว 
 

是 故 此 娑 婆 世 界， 皆 號 之 為 施 無 畏 者。』 
 ซ่ือ  กู   ฉ่ือ  ซัว  ผอ  ซือ  เจี้ย  ,   เจีย เฮา  จือ เหวย ซือ อู   เวย เจอ 

ดวยเหตุฉะนี้ในสหาโลกธาตุแหงน้ี จึงถวายสมญาวา“พระอภยัททะ
5” 

 
無 盡 意 菩 薩 白 佛 言： 

อู    จิน   อี ้  ผู   ซา   ปาย ฝอ เหยียน : 
พระอักษยมติโพธิสัตวทูลพระพุทธองควา 

                              
5 พระผูประทานความปลอดภัย,พระผูประทานอภัย, พระนามหนึ่งของพระอวโลกิเตศวร 
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『世尊！ 我 今 當 供  養    觀 世 音 菩 薩。』 

    ซือ  จุน !   หวอ จิน ตัง   กง   หยั่น   กวน  ซ่ือ อิน  ผู   ซา 

ขาแตพระโลกนาถเจา  บัดน้ีขาพระองคจักถวายสักการะตอพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว 

 

即   解 頸 眾 寶 珠 瓔  珞，  價值 百 千   兩  金，而  以 與 之。 
จี้      เจี๋ย   จิ่ง   จง เปา  จู    อิง    สัว่  ,     เจี้ย จื๋อ ปาย เชียน เหลียน จิน, เออ อี้   อวี่  จอื 

วาแลวจึงเปลื้องเกยูร
6
ที่ประดับดวยรัตนมณีนานัปการ   อันมีคาเทียมดวยทองคํารอยพันตําลึงออก 

 

作 是 言： 『仁者！ 受  此 法 施，珍 寶 瓔  珞！』 

จั้ว   ซ่ือ เหยียน      เหริน เจอ!   โซว  ฉือ  ฝา  ซือ  ,   เจิน เปา อิง    ลัว่ ! 
แลวกลาววา   ขาแตผูอารี   ขอทานโปรดรับซึ่งเกยูรอันเปนการใหโดยธรรมนี้ดวยเถิด  

 

時 觀 世 音 菩 薩   不 肯  受 之。 
สือ  กวน  ซ่ือ อิน ผู    ซา     ปู  เขิ่น  โซว   จือ 
กาลน้ัน พระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว  มิยอมรับซึ่งเกยูรน้ัน 

 

無 盡 意 復 白 觀 世 音 菩 薩 言︰ 

 อู   จิน  อี้    ฟู   ปาย กวน ซือ  อิน ผู  ซา  เหยียน : 
พระอักษยมติจึงกลาวตอพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตวอีกวา 

 

『仁者！ 愍 我 等 故，   受 此 瓔  珞。』 

  เหริน เจอ !   หมิ่น หวอ เติ่ง กู  ,     โซว  ฉ่ือ  อิง   ลั่ว . 

ขาแตพระผูวทัญ ู  ขอทานโปรดเมตตาขาพเจาทั้งหลาย  โปรดรับเกยูรน้ีดวยเถิด 

 

 

 

                              
6 สายสรอยสังวาล, สายสรอยสะพายบา 
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爾 時， 佛 告 觀 世 音 菩 薩︰ 

 เออ สือ  ,  ฝอ  เกา  กวน ซือ อิน  ผู   ซา   : 
สมัยน้ัน  สมเด็จพระบรมศาสดาพุทธเจา รับสั่งกับพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตววา 

 

『當 愍   此 無 盡 意 菩 薩， 及 四 眾、 
    ตัง หมิ่น   ฉ่ือ  อู    จนิ  อี้   ผู   ซา   ,     จี๋   ซ่ือ  จง 

    เธอพึงสงสารในอักษยมติโพธิสัตว   และพุทธบริษัทสี่ 

 

天、龍、夜 叉、乾 闥 婆、阿 脩 羅、迦 樓 羅、 
เทียน, หลง ,  เยี่ย  ซา  ,  เฉียน ทา  ผอ,  ออ ซิว  หลวั  ,  เจีย โหลว หลัว  
พรอมทั้งเหลาเทพ นาค ยักษ คนธรรพ อสูรครุฑ 

 

緊 那 羅、摩 侯 羅 伽、人  非 人 等 故， 受 是 瓔 珞。』 
จิ่น  หนอ หลวั ,หมอ โหว หลัว เฉีย, เหริน เฟย เหริน เติ่ง กู  ,    โซว  ซ่ือ  อิง  ลั่ว. 

ครุฑ กินนร มโหราค มนุษยและอมนุษยทั้งปวง     จงรับเกยูรน้ีไวเถิด
7 

 

即時觀世音菩薩， 愍  諸 四 眾，及 於 天、龍、人 非 人 等， 
จี๋   สือ กวน ซ่ือ อิน ผู ซา  ,    หมิ่น  จู   ซ่ือ  จง   ,  จี ๋  อวี๋  เทียน , หลง , เหรินเฟยเหริน เติ่ง  
ครั้งน้ัน พระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว  จึงเมตตาสงสารบริษัทสี่ เทพ นาค มนุษยและอมนุษยทั้งปวง 

  

受 其 瓔  珞。 分 作 二 分： 

โซว  ฉี   อิง    ลั่ว.    เฟน  จั้ว  เออ เฟน : 
 รับเอาเกยูรน้ันไว  แลวแบงออกเปนสองสวน 

 

 

 

                              
7 การที่พระอวโลกิเตศวรมิทรงรับเกยูรนั้นแตแรก เปนนัยยะแสดงวา พระโพธิสัตวมิเพียงแตหวังลาภสักการะที่เกิดข้ืนจากความดีหรือการกระทําของตน แตตอมา

ทรงเห็นวาการรับเกยูรที่พระอักษยมติถวายนั้นจะเปนประโยชนแกพุทธบริษัทส่ีและสัตวทั้งปวงแลว จึงทรงรับไวอันแสดงถึงพระโพธิสัตวทรงเปนผูมีจิตเห็นแก

สรรพสัตวเปนอันมากกวาตนเอง 
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一 分 奉 釋 迦 牟 尼 佛， 一 分 奉 多 寶 佛 塔。 
 อี   เฟน ฟง ซ่ือ เจีย  โหมวน  ี ฝอ  ,     อี   เฟน ฟง  ตัว เปา  ฝอ  ถา . 

สวนหนึ่งนอมถวายแดพระศากยมุนีพุทธเจา  แลอีกสวนหนึ่งนอมถวายแดพระสถูปของพระประภูตรตันพุทธเจา
8  

 

『無 盡 意！ 觀世音菩薩， 有 如 是 自 在 神  力， 

     อู   จิน   อี ้  !  กวน ซ่ือ อิน ผู ซา  ,    โหยว หรู ซ่ือ  จื่อ จาย  เสนิ  ลี ่
ดูกอนอักษยมติ  พระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว ประกอบดวยฤทธานุภาพอันเปนอิสระยิ่งใหญ 

 

遊 於 娑 婆 世 界。』 
โหยว อวี้ ซัว  ผอ  ซ่ือ เจี้ย. 
เที่ยวไปในสหาโลกธาตุดวยประการเชนน้ีแล 

 

爾 時，無 盡 意 菩 薩， 以 偈 問  曰： 

 เออ ซือ ,   อู   จิน   อี้    ผู   ซา  ,    อี่     จี้   เวิ่น  เยว  : 

กาลบัดน้ัน พระอักษยมติโพธิสัตวจึงเอื้อนโอษฐ  ทูลถามเปนโศลกวา… 

 

世 尊  妙   相   具    我 今 重 問  彼 

ซือ  จุน เหม่ียว เซ่ียง  จวี ้    หวอ จิน   ฉง   เวิ่น   ป 
ขาแตพระโลกนาถเจาผูสมบูรณพรอมในศภุลักษณะ ขาพระองคขอทูลถามถึงพุทธบุตรทานน้ัน 

 

佛 子 何 因 緣     名  為  觀  世 音？ 
ฝอ  จื่อ เหอ  อิน เหวียน    หมิง เหวย กวน  ซ่ือ  อิน 

วาประกอบดวยเหตุปจจัยเชนใด    ถึงไดรับสมญานามวา “อวโลกิเตศวร” พระพุทธเจาขา 

 

具 足 妙   相  尊     偈 答 無 盡 意 

จวี้    จู   เหมี่ยว  เซียง จนุ    จี้     ตา     อู   จิ้น    อี ้

พระผูทรงสมบูรณดวยลักษณะวิเศษ   จึงตรัสตอบแกพระอักษยมติเปนโศลกวา 

                              
8 ภาษาจีนวา ตัว  เปา  ฝอ  เปนพระพุทธเจาในอดีตที่ทรงมีพระพุทธปณิธานสัมพันธกับพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรนี้ 
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汝 聽  觀 音 行    善  應 諸 方  所 

หรู    ทิง   กวน  อิน   สงิ    ซาน   อิ้ง   จ ู  ฟาง   สั่ว 
เธอจงไดฟงจริยาของพระอวโลกิเตศวร   ที่ซ่ึงตอบสนองไดในสถานทั้งปวง 

 

弘 誓 深 如 海     歷   劫 不 思 議 
ทง    ซ่ือ   เซิน  หรู   หาย    ลี่    เจี๋ย    ปู    ซือ   อี ้

ประกอบดวยปฏิญญาลึกล้าํดุจหวงมหาสมุทร  ในกัลปที่ยาวนานอันเกินจะคาดคิดน้ัน 

 

侍 多 千  億 佛    發 大 清 淨 願 

ซ่ือ     ตัว   เซียน   อี้   ฝอ    ฟา   ตา   ชิง   จิ้ง  เยวี่ยน 

ไดเคยเฝาฯพระพุทธเจาจํานวนถึงหลายพันโกฏิ  ไดประกาศมหาปณิธานอันบริสุทธิ์ยิ่ง 

 
我 為 汝 略        說聞 名 及  見  身 
หวอ  เวย  หรู   เลี่ย   ซัว    เหวิน  หมิง   จี๋   เจี้ยน เซิน 

เราตถาคตจักกลาวแกเธอโดยสังเขป   (หาก)ไดสดับนามฤๅไดพบรูปกาย(ของพระอวโลกิเตศวร) 
 
心 念 不 空 過     能滅 諸 有 苦 

ซิน   เน่ียน ปู    คง    กั้ว    เหนิง  เม่ีย   จู    โหยว  ขู 

แลวมีจิตระลึกถึงโดยมิวางเวนแลวไซร   ก็สามารถดับสิ้นซ่ึงสรรพทกุขทั้งปวงได 

 

假 使 興 害 意     推 落  大 火  坑 

เจย    สือ  ซิง   ฮาย   อี ้    ทุย   ลั่ว   ตา   หั่ว    เคิง 

สมมติวามีผูจิตชั่วราย     ผลักใหรวงสูบอมหาอัคคี 
 
念 彼 觀 音  力    火  坑 變  成 池 

เน่ียน ป     กวน   อิน  ลี ่    หั่ว    เคิง  เปยน เฉิง   ฉือ 

ดวยอํานาจแหงการระลึกถึงพระอวโลกิเตศวร  บอเพลิงยอมแปรเปลี่ยนเปนสระโบกขรณี 
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或  漂 流  巨 海    龍 魚 諸鬼 難 
ฮั่ว    เพียว  หลิว   จวี้     หาย    หลง   อวี ้   จู     กุย  น่ัน 
ฤๅวาถูกพัดพาไปในมหาสมุทร     มีภยันตรายจากพญานาค มัจฉาและปศาจทั้งปวง 
 
念 彼 觀 音 力     波 浪 不  能  沒 
เน่ียน     ป    กวน   อิน   ลี ่    ปอ    ลัง่     ปู   เหนิง  มอ 

ดวยอํานาจแหงการระลึกถึงพระอวโลกิเตศวร  กระแสคลื่นลมมิอาจซัดสาดใหจมได 
 
或 在 須 彌 峰     為 人 所 推 墮 

ฮั่ว    จาย   ซวี  หมี  ฟง    เหวย เหริน  สั่ว   ทุย  ตั้ว 

ฤๅวาอยูบนยอดเขาพระสุเมรุ    แลวมีบุคคลผลักดันใหตกลงมา 

 
念 彼 觀 音  力    如 日 虛 空 住 
เน่ียน  ป  กวน   อิน    ลี ่    หรู    ยรื่อ  ซวี    คง   จู 
ดวยอํานาจแหงการระลึกถึงพระอวโลกิเตศวร  จักยังใหสถิตอยูกลางนภากาศดุจดวงอาทิตย 

 

或 被 惡 人 逐     墮 落  金  剛 山 
ฮั่ว   เปย  เออ   เหริน จู    ตั๋ว     ลั่ว    จิน    กงั    ซาน 
ฤๅวาถูกบุคคลผูชั่วรายไลลา    จนพลดัตกจากภูเขาวัชระ 

 
念 彼 觀 音  力    不 能  損 一 毛 

เน่ียน  ป   กวน   อิน  ลี ่    ปู     เหนิง  สุน   อี    เหมา 

ดวยอํานาจแหงการระลึกถึงพระอวโลกิเตศวร  ยอมมิเปนอันตรายแมนโลมาเพียงเสน 
 
或  值  怨 賊 繞    各 執 刀 加 害 

ฮั่ว    จือ่   เยวียน  เจย   เรา    เกอ     จือ๋    เตา    เจีย   ฮาย 
ฤๅวาถูกกลุมโจรอํามหิตโอบลอม    ตางก็ถืออาวุธครบมือหวังเขาทําราย 
 

念 彼 觀 音  力    咸  即  起 慈 心 

เน่ียน  ป   กวน   อิน  ลี ่    เสียน    จี๋       ฉ่ี     ฉือ  ซิน 

ดวยอํานาจแหงการระลึกถึงพระอวโลกิเตศวร  จักยังใหเกิดจิตเมตตาโดยทั่วกัน 
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或   遭 王 難 苦    臨 刑  欲  壽  終 
ฮั่ว      เจา   หวัง  น้ัน  ขู    หลิน    สิง  อวี้    โซว   จง 

ฤๅวาไดรับทุกขทรมานจากราชอาญา   จวนจะถูกประหารชีวาใกลจะดับสิ้น 
 
念 彼 觀 音 力     刀 尋 段 段  壞 

เน่ียน  ป     กวน   อิน  ลี ่    เตา   สวิน  ตวน  ตวน ฮวย 

ดวยอํานาจแหงการระลึกถึงพระอวโลกิเตศวร  มีดดาบก็จักหักสะบั้นเปนชิ้นไป 

 
或   囚  禁  枷  鎖    手 足 被 杻 械 

ฮั่ว    ฉิว    จิ้น    เจีย   สั่ว    โสว   จู     เปย  หนิ่ว  เซ่ีย 

ฤๅวาถูกจองจํา ตองดวยขื่อคา    มือแลเทาถูกพันธนาดวยโซตรวน 
 
念 彼 觀  音  力    釋 然 得 解 脫 

เน่ียน  ป  กวน   อิน   ลี ่    ซ่ือ    หรัน  เตอ   เจี่ย  ทวั 

ดวยอํานาจแหงการระลึกถึงพระอวโลกิเตศวร  ก็จักไดหลุดพนจากเครื่องพันธนาการทันที 

 
咒 詛 諸 毒  藥    所  欲  害 身 者 

โจว   จู     จู     ตู    เยา    สั่ว    อวี้   ฮาย   เซิน    เจอ 

อีกเวทยมนตและโอสถพิษทั้งปวง    ที่มุงหมายจักใหโทษ(แกบุคคลอื่น) 
 
念 彼  觀   音  力    還 著 於 本 人 
เน่ียน  ป    กวน   อิน   ลี่    หวน    จั๋ว    อวี๋    เปน  เหริน 
ดวยอํานาจแหงการระลึกถึงพระอวโลกิเตศวร  ยอมหวนคืนแกผูกระทํา 
 
或  遇 惡 羅 剎    毒 龍 諸 鬼 等 

ฮั่ว    อวี้   เออ   หลัว  ซา    ตู     หลง  จ ู   กุย    เติ่ง 

ฤาวาประสบกับรากษสราย    นาคมีพิษและเหลาปศาจ 
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念 彼 觀 音  力    時 悉 不 敢 害 

เน่ียน  ป   กวน   อิน  ลี ่    สือ     ซิ     ปู    กั่น   ฮาย 

ดวยอํานาจแหงการระลึกถึงพระอวโลกิเตศวร  ในเวลานั้นยอมมิกลาทําราย 
 
若   惡 獸 圍 繞    利 牙 爪 可 怖 

รั่ว   เออ   โซว  เหวย เรา    ลี่     หยา  จัว่    เขอ  ปู 

หากถูกแวดลอมดวยสัตวราย    มีเขี้ยวเล็บแหลมคมนาพรั่นพรึงยิ่งนัก 
 

念 彼 觀 音  力    疾 走 無 邊  方 
เน่ียน  ป   กวน   อิน  ลี ่    จี๋     โจว    อู   เปยน ฟาง 
ดวยอํานาจแหงการระลึกถึงพระอวโลกิเตศวร  ก็จักรีบถอยหนีไปแสนไกล 
 
蚖 蛇 及 蝮  蠍    氣 毒 煙 火  然 

เหวียน  เสอ    จี๋      ฟู     เซีย   ซ่ี      ตู     เยียน  หั่ว    หรัน 
อสรพิษและแมลงที่มีพิษราย    มีไอพิษรุมรอนเหมือนควันไฟ 
 
念 彼 觀音  力     尋 聲 自 迴 去 

เน่ียน  ป     กวน    อิน    ลี ่    สวิน  เซิง     จื้อ    หุย    ซวี่ 

ดวยอํานาจแหงการระลึกถึงพระอวโลกิเตศวร  เม่ือไดยินเสียงภาวนานั้นยอมกลับไปเอง 

 

雲 雷 鼓 掣 電     降 雹 澍 大 雨 

หวิน เลย  กู    เซอ   เตี้ยน    เจี้ยง   เปา  ซู     ตา   อวี่ 

กลุมเมฆและสายฟากึกกองสะทานสะเทือน  เกิดเปนลูกเห็บและฝนหาใหญ 
 

念 彼 觀 音  力    應 時 得  消  散 
เน่ียน  ป   กวน   อิน   ลี ่    อิง   สอื  เตอ  เซียว ซาน 
ดวยอํานาจแหงการระลึกถึงพระอวโลกิเตศวร  ครั้งน้ัน(สิ่งตางๆ)จักมลายสูญไป 
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眾 生 被 困  厄    無 量 苦 逼 身 
จง    เซิง  เปย   คุน   เออ    อู    เลี่ยง   ขู    ป    เซิน 
สรรพสัตวไดรับความทรมาน    เพราะความทุกขมิอาจประมาณเบียดเบียนอยู 
 

觀 音  妙 智 力    能 救 世 間 苦 

กวน  อิน เหมี่ยว จื้อ  ลี ่    เหนิง  จิ้ว   ซ่ือ เจียน   ขู 

ดวยอํานาจแหงปญญาญาณของพระอวโลกิเตศวร  สามารถปลดเปลื้องความทุกขของจักรวาลได 
 
具 足 神 通  力    廣 修 智 方  便 

จวี้    จู     เสิน  ทง   ลี ่    กวง    ซิว   จื้อ   ฟาง  เปยน 

สมบูรณพรอมในอํานาจแหงอภิญญา   ไดบําเพ็ญอุปายปญญามหาศาล 
 
十 方 諸 國  土    無 剎 不 現  身 

สือ   ฟาง   จ ู  กั๋ว    ถ ู    อู     ซา   ปู  เสี้ยน  เซิน 

บรรดาโลกธาตุในทศทิศ     ไรซ่ึงภพภูมิใดที่มิปรากฏกาย 

 
種 種 諸 惡 趣     地 獄 鬼 畜  生 
จง    จง   จ ู   เออ   ซวี ้    ตี้     อวี้   กุย    ชู    เซิง 

ในอบายภูมิตางๆ     มีนรกภูมิ เปรตภูมิ เดรัจฉานภูมิ 
 

生 老 病 死 苦     以 漸  悉 令 滅 

เซิง  เหลา  ปง   สื่อ   ขู     อี่    เจี้ยน   ซี    ลิ่ง  เม่ีย 

ความทุกขของชาติ ชรา โรคาและมรณะ   ก็จักคอยๆดับสิ้นไป 

 
真  觀 清 淨  觀    廣 大 智 慧 觀 
เจิน   กวน  ชิง   จิ้ง  กวน    กวง    ตา    จื้อ   หุย   กวน 
พิจารณาดวยสัตยะและดวยความบริสุทธิ์   พิจารณาดวยปญญาญาณทีก่วางขวาง 
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悲 觀 及 慈 觀     常  願 常  瞻   仰 

เปย  กวน  จี ๋    ฉือ   กวน    ฉาง  เหยี่ยน  ฉาง   จัน  หยั่ง 

พิจารณาดวยกรุณาและเมตตา    พิจารณาดวยปณิธาน และดวยความคารวะ
9
 

 

無 垢 清 淨  光    慧 日 破 諸 暗 
อู      โกว  ชงิ    จิ้น  กวน    หุย    รื่อ   พ่ัว   จ ู  อั้น 
พระองคมีรัศมีบริสุทธิ์ไรมลทิน    พระปญญาดุจดวงอาทิตยกําจัดความมืดมนทั้งปวง 
 

能  伏 災 風 火    普 明  照  世   間 
เหนิง   ฝ ู  ไจ    ฟง    หัว่    ผู     หมิง  เจา   ซือ  เจียน 
สามารถระงับภัยจากลมและไฟ    แสงรัศมีน้ันฉายสวางไปทั่วจักรวาล 
 

悲 體 戒 雷 震     慈 意 妙  大 雲 

เปย  ลี่   เจี้ย     เลย  เจิ้น    ฉือ     อี้  เม่ียว  ตา   หวนิ 

ความกรุณาเปนกาย มีศีลปานอสุนีคํารณ   จิตที่เมตตาดุจมหาเมฆาวิเศษ 
 

澍 甘 露 法 雨     滅 除 煩  惱  焰 

ซู      กัน   ลู    ฝา   อวี ่    เม่ีย    ฉู   ฝาน เหนา เยี่ยน 

ยังใหสายฝนแอมฤตธรรมโปรยปราย   ดับเพลิงแหงกิเลส 
 

諍 訟 經 官 處     怖 畏 軍 陣 中 

เจิง   ซง    จงิ    กง   ชู    ปู     เวย   จวิน  เจิ้น  จง 

ในขณะเปนความตอหนาราชการ    ในทามกลางกองทัพอันนาเกรงขาม 
 

念 彼 觀 音  力    眾 怨 悉 退 散 

เน่ียน  ป   กวน  อิน    ลี ่    จง    เยวี่ยน   ซี    ทุย  ซาน 

ดวยอํานาจแหงการระลึกถึงพระอวโลกิเตศวร  ยังใหศัตรูทั้งปวงลาถอยไป 
                              
9 พระโพธิสัตวเพงพิศสรรพสัตวดวยความคารวะคือ จิตโพธิสัตวที่มิไดเพงมองสรรพสัตวดวยยึดม่ันวาคือสรรพสัตว มิไดติดในรูปและนาม แตกลับมองวาสรรพ

สัตวและตนเองลวนเสมอภาคเทาเทียมกัน เชนน้ีแลวจึงมองสรรพสัตวดวยความมิดูแคลนหรือเหยียดหยาม แตจะแลมองและชวยเหลือดวยความเมตตาและกรุณา

ที่ไมมีประมาณ 
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妙 音  觀 世 音    梵 音 海 潮 音 

เม่ียว อิน  กวน  ซ่ือ  อิน    ฟน   อิน   หาย  เฉา  อิน 

มีสําเนียงอันเปนทิพย พิจารณาเสียงของโลก  มีสําเนียงประดุจพรหม แลมีเสียงดุจกระแสน้ําทะเล 
 

勝 彼 世 間  音    是 故 須 常  念 

เซ่ิง    ป    ซ่ือ  เจียน อิน    ซ่ือ    กู    ซวี   ฉาง  เน่ียน 

วิเศษกวาสรรพเสียงใดในจักรวาล    ดวยเหตุน้ีจึงตองระลึกถงึสม่ําเสมอ 
 

念 念 勿 生 疑     觀 世 音 淨  聖 
เน่ียน  เน่ียน อู     เซิง    อี้    กวน   ซ่ือ   อิน  จิ้ง    เซ่ิง 
ระลึกถึงทุกวาระจิตมิเคลือบแคลง   พระอวโลกิเตศวร พระอริยเจาที่บริสุทธิ์ 
 

於 苦 惱 死 厄     能 為 作 依 怙 

อวี้     ขู      เหนา สื่อ   เออ    เหนิง  เวย  จัว้    อ ี    หู 

แมในความทุกขทรมานฤๅอันตรายถึงชีวิต   ก็สามารถเปนที่พ่ึงพิงได 

 

具 一 切 功 德     慈 眼 視 眾 生 

จวี้      อี    เซ่ีย   กง   เตอ    ฉือ  เหยี่ยน  ซ่ือ  จง     เซิง 

สมบูรณดวยกุศลดีงามทั้งปวง    แลมองสรรพสัตวดวยดวงเนตรที่เมตตา 
 

福 聚 海 無 量     是 故 應 頂 禮 

ฝู      จวี้     หาย  อู   เลีย่ง    ซ่ือ    กู    องิ   ติ่ง     หลี่ 

ประชุมอยูดวยบารมีไมมีประมาณดุจหวงมหาสาคร จึงสมควรนมัสการดวยเหตุแหงประการฉะนี้แล. 

 

爾 時， 持 地 菩 薩，  即  從 座 起，前 白 佛 言： 
เออ  สือ ,   ฉือ  ตี้    ผู    ซา  ,     จี๋    ฉง   จั้ว  ฉี  ,     เฉียน ปาย ฝอ เหยียน  

ในกาลครั้งน้ัน  พระธรณินธรโพธิสัตว
10  ไดลุกขึ้นจากอาสนะ  กราบทูลตอสมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจาวา 

                              
10 คือพระธรณี มีหลายพระนามเชน พระวสุนทราโพธิสัตว, พระปฤวีโพธิสัตว  
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『世尊！ 若 有 眾 生， 聞 是 觀 世 音 菩 薩 品， 

    ซือ  จุน !    รั่ว  โหยว จง เซิง ,  เหวิน ซ่ือ กวน ซ่ือ  อิน  ผู   ซา   ผิ่น 
ขาแตพระโลกนาถเจา  หากมีสรรพสตัว ที่ไดสดับซึ่งบทที่วาดวยพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตวเจา 
 

自在之 業，  普門 示 現 神 通 力  者， 當知 是人 功德不 少。』 

 จือ จาย  จือ เหยียน ,   ผู เหมิน ซ่ือ เสี้ยน เสิน  ทง ลี่ เจอ ,  ตัง จือ  ซ่ือ เหริน กง เตอ ปู สาว 
มีการกระทําเปนอิสระ  มีอานุภาพแหงอภิญญาปรากฏอยูทั่วไป พึงทราบวาผูน้ันมีบุญญาธิการมินอยเลย 

 

佛 說 是 普 門 品 時， 
ฝอ  ซัว  ซ่ือ  ผู เหมิน ผิ่น สือ 
เม่ือคราที่พระพุทธองคตรัสพระธรรมกถาสมันตมุขปริวรรคอยูน้ัน 

 

眾中八萬四千眾生，  皆發無等等阿耨 多 羅三 藐三菩  提 心。    
จง จง ปา วั่น สื่อ เชียน จง เซิง ,    เจีย ฟา อู  เติง่ เติ่ง ออ โนว ตัว หลัว ซาน เม่ียว ซาน ผู ถี ซิน 

สรรพสัตวจํานวนแปดหมื่นสี่พัน   ไดบังเกิดพระอสมสมอนุตรสัมมาสัมโพธิจิตโดยทั่วกันแล.  
 
 

終  
จบพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรสมันตมุขปริวรรต 
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千手千眼觀世音菩薩無礙大悲心陀羅 
พระสหัสรภุชสหัสรเนตรอวโลกิเตศวรโพธิสัตวอกิญจนมหากรุณาจิตรธารณี 

 

南  無 喝 囉 怛 那 哆 囉 夜 耶 , 南  無   阿  唎  耶， 

นํา    มอ   เฮอ  ลา  ตา หนอ  ตัว  ลา เหยี่ย เยีย,  นํา   มอ     ออ     ลี ่    เยีย 
นโม รัตนตรายายะ                                             นโมอารย 

婆 盧 羯 帝 爍 缽 囉 耶，菩 提 薩 埵 婆 耶， 
ผอ  ลู    เจี๋ย  ตี้    ซ่ัว   ปอ   ลา เยีย  , ผ ู   ถี   ซา  ตัว   ผอ   เยีย , 
วโลกิเตศวรรายะ                              โพธสิัตตวายะ 

摩  訶 薩 埵  婆 耶，摩  訶  迦 盧  尼  迦  耶， 
หมอ เฮอ  ซา    ตัว    ผอ  เยีย  , หมอ  เฮอ  เจีย    หลู   หนี    เจีย  เยีย    
มหาสัตตวายะ                         มหากรุณีกายะ 

唵，薩   皤  囉   罰  曳  ，數  怛   那   怛  寫， 
 อัน ,   ซา     ปว     ลา       ฝา    อี     ,   ซู        ตา      หนอ     ตา   เซ่ีย   , 
โอม    สรวะ-ภเย 

南  無  悉  吉  粟   埵  伊  蒙    阿  唎  耶， 
นํา     มอ     ซี      จี๋      ลี่         ตัว     อี๋     มง         ออ    ลี่     เยี่ย    

 

婆  盧  吉 帝  室 佛  囉 愣 馱  婆，南 無  那 囉  謹  墀， 
 ผอ     หล ู   จี๋    ตี ้    ซ่ือ   ฝอ   ลา   เลิง่  ถัว    ผอ  , นํา  มอ    หนอ  ลา    จิ่น    ฉือ 

 

醯  利  摩  訶 皤 哆 沙 咩，薩 婆  阿 他  豆  輸  朋， 
ซี       ลี่    หมอ     เฮอ  ปว  ตัว  ซา เมีย  , ซา    ผอ   ออ   ทา   โตว     ซู     เผิง   ,    

 

阿  逝 孕，薩  婆 薩  哆 那  摩 婆 薩  哆 那 摩  婆 伽， 
ออ   ซือ  อวิน้  ,  ซา    ผอ   ซา   ตัว   หนอ หมอ ผอ   ซา   ตัว   หนอ หมอ  ผอ  เฉีย 
 

摩  罰  特   豆， 怛 姪  他， 唵  阿  婆  盧  醯， 
หมอ ฝา     เทอ      โตว  ,   ตา   จื้อ    ทัว   ,  อัน     ออ   ผอ   หลู    ซี    ,    
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盧 迦 帝，迦  羅 帝，夷  醯  唎，摩 訶 菩 提 薩 埵， 
หลู   เจีย    ตี้   ,  เจีย   หลอ   ตี้   ,   อี ๋     ซี      ลี ่ ,  หมอ  เฮอ    ผู    ถี      ซา   ตวั    
  

薩  婆  薩  婆，摩  囉  摩  囉，摩  醯  摩  醯． 
ซา      ผอ      ซา    ผอ ,    มอ      ลา      มอ      ลา  , มอ    ซี        มอ      ซี     ,     

 

唎 馱 孕，俱 盧 俱 盧   羯  蒙，度 盧 度   盧  罰 闍 耶 帝， 
 ลี่     ถัว  อวิ้น,   จวี ้  หลู   จวี้    หล ู  เจี๋ย  หมง  ,   ตู    หลู    ตู    หล ู  ฝา เซอ  เยี้ย    ตี ้     

 

摩 訶 罰 闍 耶 帝，陀 羅 陀 羅，地  唎  尼， 
มอ    เฮอ   ฝา  เซอ  เยี้ย   ตี ้  ,  ถัว    ลา    ถัว   ลา ,    ตี่        ลี ่     หนี 

 

室 佛 囉 耶，遮 囉 遮 囉，摩 摩 罰 摩 囉，穆 帝 隸 , 
ซ่ือ   ฝอ    ลา   เยีย  , เจอ   ลา   เจอ  ลา     ,มอ  มอ   ฝา  หมอ  ลา ,     มู      ตี้    ลี ่

 

伊 醯  伊  醯，室  那 室  那，阿 囉 參 佛 囉 舍 利，   
อี       ซี      อี         ซี ,   ซ่ือ    หนอ   ซ่ือ    หนอ  , ออ    ลา  เซิง    ฝอ  ลา    เซอ   ลี ่
 

罰 沙 罰 參，佛 囉 舍 耶，呼 嚧 呼 嚧  摩  囉， 
ฟา    ซอ   ฟา  เซิง  ,  ฝอ    ลา    เซอ เยีย  ,  ฮู     ล ู    ฮู     ลู       หมอ     ลา , 

 

呼 嚧 呼 嚧  醯 唎，娑 囉 娑 囉，悉 唎 悉 唎， 
ฮู      ล ู   ฮู      ล ู      ซี      ลี   ,  ซัว    ลา   ซัว   ลา ,   ซี       ลี   ซี    ลี , 
 

蘇 盧 蘇 盧，菩 提 夜 菩 提 夜 , 菩  馱 夜 菩 馱 夜， 
ซู    ลู      ซู    ล ู,    ผู      ถี   เยีย ,  ผู   ถี     เยีย  ,  ผู       ถัว  เยีย   ผู     ถัว  เยีย, 
 

彌 帝 唎 夜，那 囉 謹 墀，地 唎 瑟  尼 那， 
หมี     ตี้   ลี ่    เยีย ,  นอ    ลา    จิน่   ซือ  ,  ตี ้    ลี ่   เซอ     นี    นอ, 
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波 夜 摩 那，娑 婆 訶，悉 陀 夜，娑 婆 訶，摩 訶悉 陀夜， 
ผอ  เยีย  มอ  นอ , ซัว    ผอ  เฮอ ,  ซี    ทัว  เยีย ,  ซัว  ผอ   เฮอ , มอ   เฮอ  ซี ทัว เยีย, 

 

娑婆訶，悉陀喻藝，室 皤 囉耶，娑婆訶,  那囉謹墀， 
ซัว ผอ เฮอ,    ซี  ทัว  อวี้ อี   ,   ซ่ือ ปว  ลา  เยีย ,   ซัว ผอ เฮอ, นอ ลา จิ่น ซือ 

 

娑婆訶，摩羅那羅，娑婆訶，悉 囉 僧 阿 穆 佉 耶， 
ซัว ผอ เฮอ  ,  มอ  ลา นอ ลา  , ซัว ผอ เฮอ,    ซี     ลา   เซิง  ออ    มู   เชีย เยีย, 
 

 

娑 婆 訶, 娑 婆 摩 訶 阿悉 陀 夜，娑婆訶，者吉囉阿悉陀夜， 
ซัว   ผอ   เฮอ ,ซัว  พอ มอ เฮอ ออ ซี   ทัว  เยีย,  ซัว ผอ เฮอ  ,  เจอ จี๋ ลา ออ ซี ทัว เยีย, 

 

娑 婆 訶，波  陀  摩  羯  悉  陀  夜，娑  婆  訶， 
ซัว    ผอ   เฮอ ,  ปอ      ทัว      มอ     เจี๋ย    ซี       ทัว     เยีย,    ซัว      ผอ     เฮอ 

 

那 囉 謹 墀．皤 伽 囉 耶，娑  婆  訶， 
นอ   ลา   จิน่    ซือ   ,  ปว เชีย   ลา  เยีย    ,  ซัว     ผอ     เฮอ 

 

摩 婆 利 勝 羯 囉 夜，娑 婆 訶， 
มอ    พอ   ลี   เซิง   เจี๋ย  ลา   เยีย  ,   ซัว    ผอ  เฮอ 

 

南 無 喝 囉 怛 那 哆 囉 夜 耶，南 無 阿 唎 耶， 
นํา    มอ   เฮอ ลา   ตา  หนอ   ตัว   ลา  เหยี่ย เยยี  ,  นํา    มอ   ออ    ลี่    เยีย 

 

婆 盧 吉 帝，爍 皤 囉 夜，娑 婆  訶，唵  悉  殿  都，   
ผอ    ล ู   เจีย๋   ตี ้  ,   ซ่ัว   ปอ   ลา  เยีย  ,  ซัว     ผอ   เฮอ   ,   อัน      ซี    เตียน     ตู, 

 

漫 哆  囉， 跋   馱  耶，娑  婆  訶。 
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มัน   ตัว     ลา   ,     ปา        ทัว     เยีย ,   ซัว     พอ    เฮอ . 

 

觀音菩薩偈 กวน อิน ผู  ซา  จี้ 

 

觀  音  菩  薩  妙  難  酬。 
                                    กวน  อนิ   ผู    ซา  เม่ียว หนัน โฉว 

清  靜  莊  嚴   累    劫  修。 
                                    ชิง   จิง้  จวง เหยียน เหลย  เจี๋ย  ซิว 

三  十  二  應  偏  塵  剎。 
                                    ซาน  สอื  เออ   อิง้  เพ้ียน เฉิน  ซา 

百  千  萬  劫  化  閻  浮。 
                                    ปาย  เชยีน วั่น เจี๋ย   ฮั่ว  เหยียน ฝู 

瓶  中  甘  露  常  時  灑。 
                                     ผิง   จง   กัน    ลู   ฉาง  เพ่ียน  สา 

手  內  楊  柳  不  計  秋。 
                                    โสว  เนย หยาง  จือ   ปู    จี ้    ชิว 

千  處  祈  求  千  處  現。 
                                    เชียน ชู     ฉ่ี    ฉิว   เชียน ชู    อิง้ 

苦  海  常  作  度  人  舟。 
                                     ขู   หาย  ฉาง   จั้ว    ตู  เหริน  โจว 

南  無  普  陀  山  琉  璃  世  界   
                                นํา   มอ    ผู    ถัว  ซาน  หลิว  หล ี  ซ่ือ  เจี้ย   

大  慈  大  悲  觀  世  音  菩  薩 
                                 ตา  ฉือ   ตา   เปย  กวน   ซือ  อิน   ผู  ซา  
    มหาเมตตา มหากรุณา อวโลกิเตศวรโพธิสัตว 

 

稱   念   觀  音   聖  號 
เซิง เน่ียน กวน  อิน   เซ่ิง  เฮา 
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南 無 觀 世 音 菩 薩  摩  訶  薩    ,  觀  音 菩 薩 

นํา   มอ  กวน  ซ่ือ  อิน   ผู    ซา   มอ  เฮอ   ซา        กวน   อนิ   ผู    ซา 
ขอนอบนอมตอพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตวมหาสัตว     , อวโลกิเตศวรโพธิสัตว 

 

三皈依  ไตรสรณาคม 

自 皈 依 佛 , 當   願   眾  生,  體 解 大 道 , 發 無 上 心 . 

จื้อ  กุย  อ ี  ฝอ ,  ตัง เยวีย่น   จง เซิง  , ถี ่  เจี่ย ตา  เตา ,  ฟา  อู   ซ่ัง ซิน 

ขาพเจาขอถึงพระพุทธเจาเปนสรณะ ตั้งปณิธานเพื่อสรรพสัตว ชัดแจงมหาอริยมรรค ตั้งม่ันในอนุตรสัมมาสัมโพธิจิต 

 

自  歸 依 法 , 當  願     眾  生 , 深  入  經 藏,  智 慧 如 海. 

จื้อ  กุย   อี   ฝา ,  ตัง เยวี่ยน   จง  เซิง , เซิน  ยรู   จิง  จั้ง,    จื้อ  ฮุย  หรู  ไห 

ขาพเจาขอถึงพระธรรมเจาเปนสรณะ ตั้งปณิธานเพื่อสรรพสัตว จิตหยั่งลงในสูพระธรรมล้ําเลิศลึกซ้ึง ด่ังมหาสาครแหงปญญา
ญาณ  
 

自  歸  依 僧,  當  願  眾  生 , 統 理 大  眾 , 一 切  無 礙. 

จื้อ  กุย   อี    เซิง ,  ตัง เยวี่ยน จง  เซิง,  ถง  ลี ่  ตา  จง  ,  อี้    เชี้ย  อู  อาย 

ขาพเจาขอถึงพระสงฆเจาเปนสรณะ ตั้งปณิธานเพื่อสรรพสัตว สืบสานคําสอนแดมหาชน ปราศจากอุปสรรคทั้งปวง 

     

觀  音  大 士 讚 กวน  อนิ  ตา   ซ่ือ จัน้ 

 
觀 音 大 士，悉  號  圓  通，十 二 大 願    誓 弘 深， 
กวน อิน ตา  ซ่ือ  ,  ซี     เฮา  เหวียน ทง ,  สอื เออ  ตา เหวียน ซ่ือ  หง  เซิน 
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苦 海 渡 迷 津，救 苦 尋 聲，無 剎 不 現 身。 
 ขู  หาย  ตู   หมี   จิน  ,  จิ้ว    ขู   สวิน เซิน  ,  อู    ซา   ปู   เสี้ยน เวิน 

 

回向偈  หุย เซ่ียง จี้ 
 
願   消  三  障  諸   煩 惱。 
เหวียน เซียว ซาน จาง จู ฟาน เนา 
ขออุปสรรค ๓ ประการ๙ และกิเลสเครื่องเศราหมองทั้งปวงจงมลายสิ้น 
 
願得智慧真明了。 
 เหวียน เตอ จื้อ หุย เจิน หมิง เลียว  
ขอบรรลุในปญญาญาณไดเขาถึงซึ่งความรูแจง 

 

普願災障悉消除。 
ผู หยวน ไจ จาง ซี เซียว ช ู

ขอบรรดาบาปโทษและอุปสรรคทั้งมวลจงมลายสิ้น 

 

世世常行菩薩道。 
ซ่ือ  ซ่ือ ฉาง สิง  ผู  ซา  เตา 
ขอจงไดดําเนินปฏิปทาตามแนวทางของพระโพธิสัตวทุกชาติไปเทอญ 
 

 
 

 

 

 

 
 
 

 


